Silvia Franceschetti – Curriculum Vitae

Information personnelle
· Lieu de naissance: Rome
· Date de naissance: 03/02/1978
· Nationalité: italienne
· Adresse: via Giacomo Folchi 16, palazzina A - 00151 – Roma

· Portable: + 39 347/9379117
· Mail: info@auroratraduzioni.it 

Éducation et formation
· Pratiquante de PNL Communication Ecologique Intégrée.

· Diplôme universitaire: maitrise en Langues et Littératures Étrangères (français et serbo-croate) à
l’Université La Sapienza de Rome, obtenue en décembre 2007 avec la note finale 110/110, curriculum Linguistique – glottodidactique.
· Diplôme scolaire: baccalauréat scientifique, obtenu en 1997 au lycée J. F. Kennedy de Rome, note finale 50/60.
Expériences professionnelles
· Janvier 2014: traduction de l’espagnol en italien du livre “Marta Robin, un miracolo vivente. 50 anni senza bere né mangiare né dormire” de P. ANGEL PENA O.A.R. (Edizioni Villadiseriane, 2014).

· June 2013: traduction de l’italien en anglais du livre “Roma leggendaria, le origini, l’impero” (The Rise of Rome), de Francesca Brocchetta, Lighthouse Publisher LLC.
· Mai 2013: traduction de l’italien en anglais du livre “New York per Foodies” (New York for Foodies), de Corinna Baiocco, Lighthouse Publisher LLC.
· Février – Avril 2013: traduction de l’italien en anglais du livre fantasy “L’oscura fiamma della vita” de Alice Moles.

· February 2013: traduction de l’italien en anglais du livre “New York segreta” (New York Secrets), de Corinna Baiocco, Lighthouse Publisher LLC.
· Janvier 2013: traduction de l’italien en anglais du livre “Roma sconosciuta” (Unknown Rome) de Dario Giardi, Lighthouse Publisher LLC.
· Décembre 2012: traduction des notes au bas de la page du livre "PARISER HISTORISCHE STUDIEN" de Neithard Bulst pour la Onlus Associazione Terra di Guglielmo (Volpiano).
· Octobre 2012: traduction de l’anglais en italien de l’article “Targeting the Histamine H4 Receptor” de Charles M. Marson pour un client privé.
· Août 2012: proofreading et relecture  de la traduction d’un contrat de consultant en anglais pour le Casinò Municipale di Venezia.

·  Juillet 2012: traduction de l’anglais en italien, pour le successif serment devant le tribunal, d’une “certification of insurance” pour un client privé.

· Juin - Août 2012: traduction de l’italien en anglais du livre “ADUDAN” de Dario Giardi (Amazon).
· Aprile 2012: traduction de l’italien en anglais, pour le successif serment devant le tribunal, de l’acte de vente d’un bateau (“Skipper Commercial Limited”) pour Agenzia Marittima Metrano, Porto Santo Stefano (GR).

· Mars 2012: traduction de l’italien en anglais, pour le successif serment devant le tribunal, du document/contrat nommé “Dismissione di Bandiera del M/y SKIPPER XL”, destiné à l’élimination appropriée et régulière d’un bateau pour Agenzia Marittima Metrano, Porto Santo Stefano (GR).

· Octobre 2011: traduction de l’italien en anglais du livre “OLTRE IL CONFINE” de PHIL REVOK  (Alpes Edizioni, 2011).
· Septembre 2011: traduction de l’anglais en italien du livre “TURNING POINT, VIAGGIO STRAORDINARIO NELLA MENTE DI UN SUICIDA” de Diego De Leo (Alpes Edizioni, 2011).
· Juillet 2011: proofreading et relecture du livre “THE CULTS OF ROMAN WOMEN” écrit en anglais par le Prof. Attilio Mastrocinque de l’Université de Verona.

· Mars 2011: traduction de l’anglais en italien d’un CONTRAT D’ACCORD MUTUEL DE NON DIVULGATION pour un client privé.

· Fevrier 2011: traduction de l’espagnol en italien du livre “UNA MERAVIGLIOSA STORIA DI FEDE BEATA ANNA CATERINA EMMERICK” de P. ANGEL PENA O.A.R. (Edizioni Villadiseriane, 2011).
· Décembre 2010: traduction de l’espagnol en italien du livre “LA CHIESA CATTOLICA E L’ABUSO SESSUALE SUI MINORI” de P. ANGEL PENA O.A.R. (Edizioni Villadiseriane, 2010).

· Novembre 2010: traduction en français du recueil de petits poémes "La vita in dissolvenza" de Lucianna Argentino.

· Novembre 2010 – aujourd’hui: traduction de l’italien en anglais d’articles pour la revue “Alumina” publiée par Nova Charta sas.

· Octobre 2010: traduction de l’espagnol en italien du livre “PADRE PIO E IL SUO ANGELO CUSTODE” de P. ANGEL PENA O.A.R. (Edizioni Villadiseriane, 2010).

· Septembre 2010: traduction de l’anglais en italien de 5 essais inédits de R. L. Stevenson (IL CARATTERE DEL CANE – LA FILOSOFIA DEGLI OMBRELLI – LA GIOVENTU’ E LA VECCHIAIA SCORBUTICA – LA CONVERSAZIONE E I CONVERSATORI – SUL GODIMENTO DI LUOGHI SPIACEVOLI) (Piano B Edizioni, 2010).

· Août 2010: traduction de l’anglais en italien de la nouvelle inédite “IL MATCH DEL SECOLO” (jeffries-johnson fight) de Jack London pubblié dans le livre “STORIE DI PUGNI” (Piano B Edizioni 2010).
· Avril 2010: traduction de l’anglais en  italien du livre “OLTRE LA PORTA MAGICA – La biblioteca di Sherlock Holmes” de A. Conan Doyle (Piano B edizioni, 2010).

· Décembre  2009: traduction de l’italien en anglais  du livre « IN EQUILIBRIO ... SULLE ALI DI UN ANGELO” (Casa Editrice Kimerik, 2008) de Lilia Salvini.

· Novembre 2009: traduction de l’italien en français des livres d’aphorismes  “Vivre, j’aime ça à en mourir ” et “Réflexions transparentes” (Tranchida, 1993) de Fulvio Fiori.

· Fin septembre 2009: traduction du français en italien du livre "TRATTATO SULLA TRINITÀ" de René Laurentin (Edizioni Art, 2009).

· Septembre 2009: traduction du français en italien du volume “I PRIMI COLLOQUI TERAPEUTICI CON IL BAMBINO E LA SUA FAMIGLIA” de Jean-Paul Matot e Christine Frisch-Desmarez (Alpes Edizioni, 2009).
· Juillet 2009: traduction du français à l’italien du livre "DIZIONARIO DELLE “APPARIZIONI” DELLA VERGINE MARIA" de René Laurentin e Patrick Sbalchiero (Edizioni Art, 2009).

· Mai 2009: traduction en français, anglais, espagnol, allemand et russe de l’anthologie intitulée: "POESIA 
ITALIANA PER L'EUROPA", AA.VV. (Carello Editore, 2009).
· Janvier 2008 – à nos jours: création et gestion du groupe de travail et de l’équipe de traducteurs “Aurora Traduzioni” (www.auroratraduzioni.it – Traductions et corrections d’ébauches « de et en »les langues suivantes: français, anglais, serbe, croate, bosniaque, turque, espagnol, allemand, russe, tchèque, arabe, chinois e irlandais. Traductions pour des particuliers, des entreprises et maisons d’édition dont Hobby & Work, Edizioni Art et Alpes s.r.l.

· Février 2004 - 2008: traductions « de et en » français, anglais, serbe et croate, pour des particuliers et des maisons d’édition; cours particuliers de français à des étudiants allant de l’école primaire à l’université; cours particuliers d’anglais à des étudiants des écoles primaires et secondaires.

· 
Septembre 2003 – janvier 2004: call center et sondages pour Info2000 S.r.l.

· 
Mai 2002 – juillet 2003: secrétaire de rédaction de l’Agence de Presse multiThematiques Italia S.p.A., filiale italienne de la multinationale française du même nom, celle-ci édite les chaines télévisées thématiques Jimmy e Planete (et précédemment aussi Seasons, Cinecinemas 1, Cinecinemas 2 et Cineclassics) avant distribués par Tele+ Digitale; rédaction du matériel de presse pour la conduite électronique des programmes, compilation des grilles des programmes mensuels et hebdomadaires, gestion des archives, publications de la presse quotidienne.

· Octobre 2000 – janvier 2002: call center chez Atesia S.p.A. pour des campagnes aussi bien outbound que inbound.

Langues étrangères
· Excellente connaissance de la langue française parlée et écrite (août 2006 et 2009 vacances à Paris durant une semaine; août 2000: inter-rail en France, visites durant deux semaines et full immersion à Paris.).

· Excellente connaissance de la langue anglaise écrite et parlée (cours particuliers à l’institut Berlitz; ceux-ci ont été financés par le fond commun européen en 2000; expérience sur place durant les vacances d’été).

· Excellente connaissance de la langue serbe et de la langue croate (septembre 1999: bourse d’études octroyée par l’université La Sapienza pour un séjour d’environ 1 mois à Belgrade avec la possibilité de fréquenter les leçons universitaires normales et celles de grammaire et de conversation pour étrangers, données par des enseignants de langue maternelle; les années qui ont suivies, vacances en Croatie et Serbie pour m’exercer).
Aptitudes et compétences informatiques
· Microsoft Windows 95/98/NT/Xp/Vista.

· Applications du Pack Microsoft Office 2003, 2007 (en particulier Word, Outlook et Excel) et autres.

· Aisance dans l’usage d’Internet (browser MS Explorer, Netscape Navigator et recherches complexes).

· Trados 7.1. (avec Trados Workbench et TagEditor), Trados 2007.
Interêts
· Cours de PNL Communication Écologique Intégrée. Les cours proposent, à travers l’intégration de nombreux modèles de communication efficace et écologique, des instruments pratiques pour la connaissance des dynamiques relationnelles propres et celles des autres de façon que les relations avec les autres deviennent un apprentissage pour la compréhension et la croissance personnelle. Parmi les objectifs des cours: résoudre les conflits, surmonter les convictions dysfonctionnelles et qui limitent, accéder aux propres ressources avec la liberté et créativité, surmonter les blocs énergiques et émotifs.
· Développement de parcours créatifs et/ou de travail inhérents à l’enseignement. Cours sur l’ÉCOUTE ACTIVE pour les jeunes des écoles secondaires.

· Idéation et réalisation d’un cycle de mini cours, chacun d’une durée de deux heures, dédiés au recyclage artistique avec du matériel tels que le verre, le papier et le plastique.

· Littérature et poésie, cinéma, Internet et contacts sociaux; découpage, création de bougie, patchwork, tricot et crochet. De plus, idéation et réalisation de bijouterie en style ethnique (boucles d’oreilles, colliers, bracelets) et des accessoires pour femmes (sacs, écharpes, pochettes) vendus sur le magasin online ebay “Bazar del girasole” actif à partir de 2004.
Informations supplémentaires
· Excellente capacité de coordonner et diriger des équipes de collaborateurs.

· Excellente capacité de travailler en groupe.

· Bonne capacité d’écriture.

· Capacité de gérer de considérables quantités de travail en temps réduits.
J’autorise le traitement des données personnelles aux sens de la loi 675/96 et ses successives modifications.
